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Mot de bienvenue

Mme Martine Fournier, Bourgmestre de Menen
Verwelkoming
Mevr. Martine Fournier, Burgemeester van Menen
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“Le transport fluvial,
une dimension de notre ESPACE BLEU”

M. Pierre Wacquier, Président d’IDETA 
Président de la Commission 

“Eurométropole bleue et verte”

“De binnenvaart, een belangrijke dimensie van 
onze BLAUWE RUIMTE”
Dhr. Pierre Wacquier, Voorzitter IDETA,
Voorzitter van de commissie 
“Blauwe en groene Eurometropool”
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“Evolutions du secteur logistique et le 

transport fluvial : de nouvelles perspectives de 
développement durable”

M. Alex Van Breedam, PDG de Tri-Vizor

“De evoluties in de logistieke sector en de 
binnenvaart : nieuwe perspectieven voor 
duurzame ontwikkeling”
Dhr. Alex Van Breedam, CEO van Tri-Vizor
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Moment d’échange

Questions, réflexions, idées ...
Moment van uitwisseling 
Vragen, reflecties, ideeën ...

“Le projet Seine Nord Europe : 
quelles opportunités pour le transport fluvial 

en Europe et dans l’Eurométropole ?”
M. Xavier-Yves Valere, Chargé de Mission 

du Secrétariat Général aux Affaires Régionales 
(SGAR) 

“Het project Seine Noord Europa : 
welke opportuniteiten voor de binnenvaart 
in Europa en de Eurometropool?”
Dhr. Xavier-Yves Valere, Stafmedewerker
voor de Secrétariat Général aux Affaires Régionales
(SGAR) 
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Une mosaïque de bonnes pratiques

dans les différents territoires, vallées, villes et 
communes de l’Eurométropole Lille-Kortrijk-Tournai

Mozaïek van goede praktijken
in de verschillende regio’s, valleien, steden en 
gemeenten van de Eurometropool Lille-Kortrijk-Tournai
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“Le projet Seine Escaut comme projet intégré 

et l’importance de la concertation
et de la communication“

M. Frank Serpentier, Chargé de projet Seine-
Escaut, département Haut-Escaut,

Waterwegen en Zeekanaal

“Het project Seine Schelde als geïntegreerd
project en het belang van overleg en 
communicatie“
Dhr. Frank Serpentier, Projectleider Seine-
Schelde, afdeling Boven-Schelde,
Waterwegen en Zeekanaal NV
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“Au tour du Pont : un atelier citoyen expérimental 

pour penser ensemble la construction d’un 
nouveau paysage fluvial“

M. Florian Mariage, 
conseiller en patrimoine de la ville de Tournai

Mme Marie-Hélène Elleboudt, Faciliyo

“Au tour du Pont : een experimenteel burger 
overleg om samen na te denken over een nieuw 
waterlandschap“
Dhr. Florian Mariage, 
Adviseur patrimonium van de stad Tournai 
Mevr. Marie-Hélène Elleboudt, Faciliyo
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Synthèse de la journée

conclusions et perspectives
Samenvatting van de dag
conclusies en perspectieven
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Cocktail

Réseautage et partage de projets
Cocktail
Netwerkmoment en uitwisseling van projecten
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